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Введение

       В нашей стране, как и во всем мире, самым популярным иностранным языком является английский язык. Он изучается повсеместно – в детских садах, школах, высших учебных заведениях, на различных языковых курсах. Знать английский необходимо уже в силу того, что наука, политика, бизнес оперируют им. Выбор данной темы для нас не случайный. На различных олимпиадах по английскому языку часто встречаются  задания на употребление идиом, которые ставят в тупик учащихся при решении олимпиад или заданий при сдаче Национального Единого Тестирования.
 Английские идиомы носят ярко выраженный национальный характер. Именно поэтому, выбрав эту тему, можно не только пополнить свой словарный запас исконно-английскими выражениями, но и узнать больше о культуре и традициях Туманного Альбиона.
Цель сборника: оказание поддержки учащимся-выпускникам  в подготовке к ЕНТ.
Задачи: 
 - помочь учащемуся  понимать и разбирать идиоматические структуры;
 
     В сборнике представлены популярные английские идиомы в  упражнениях и комментариях, ключи, англо-русский словарь, список идиом.     Предложенные задания соответствуют  уровню обученности учащихся, с учетом требований учебной программы.
     При составлении заданий  использованы ресурсы (рисунки, тексты), находящиеся в открытом доступе на официальных интернет-сайтах.
Сборник заданий предназначен для учителей, ведущих в  11 классах общеобразовательных  школ, администрации школ, методистов отделов образования и других заинтересованных лиц.
   
  При составлении сборника заданий  были использованы: Государственный общеобязательный стандарт общего среднего образования, Инструктивно- методическое  письмо «Об особенностях организации образовательного процесса в общеобразовательных школах РК в 2022-2023 учебном году»

Цель работы:  изучение современной классификации идиом в английском языке, их истории, значения и употребления в речи.
Актуальность: при изучении английского языка  учащийся часто сталкивается  с выражениями, смысл которых непонятен, несмотря на то, что знала перевод всех слов. При переводе дословно получалась абсолютная бессмыслица. Такие выражения называются  идиомами. Идиомы являются неотъемлемой частью любого языка. В них отображено все – история страны, история развития языка, различные культурные явления и отношение говорящего к ним. На определенном этапе возникает необходимость изучения идиоматических выражений.
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Задание 1

Как известно, актеры очень суеверны. Говорят, что они не произносят в театре имени леди Макбет, счи-тая, что это может повлечь за собой катастрофические последствия; они не свистят за кулисами и ни-когда не желают друг другу удачи. Чтобы не искушать судьбу даже намеком на благополучный исход, они вместо общепринятого Good luck! произносят одну из следующих фраз. Какую?

1.Go jump in the lake! 
2.Go climb a tree! 
3.Break a leg!
                 4. I’ll break your neck
Задание 2
Что означает эта фраза? Выберите один из предлагаемых вариантов.
the other day
1.роковой день
 2.чужой праздник 
3.недавно, никогда
                               Задание 3
Замените выделенные слова на синонимичную идиому, выбрав подходящий вариант из предлагаемых ниже.
Benjamin had been single for a long time. One day, he excitedly tells his mother that he’s fallen in love at last and he is going to get married. She is obviously very pleased.
Benjamin then tells his mother, "Just for fun, 1 Mum, I’m going to bring over 2 3 women and you try and guess which one I’m going to marry."
His mother agrees.
The next day, Benjamin brings 3 beautiful women into the house and sits them down on the couch and they all chat for a while. Then Benjamin turns to his mother and says, "Okay, Mum. Guess which one I’m going to marry?"
She immediately replies, "The redhead in the middle." "That’s amazing, Mum. You’re right. How did you know?" "I don’t like her."
1. out of the saddle
2. at her wits’ end 
3. over the moon 
4. over the counter

-------------------------------------------------------------------

1     just for fun — просто шутки ради
2     bring over — здесь: привести домой

Задание 4
Как называют таких людей? Выберите подходящее слово из слов, предлагаемых под чертой.
1. Как называют человека, выполняющего грязную рабо-ту по поручению какого-л. лица, организации и т.п.?     2. Как называют человека непредсказуемого, «темную лошадку»?     3. Как называют отсталого, закоснелого, консервативного человека?     4. Как называют человека, отравляющего другим удовольствие, радость и т.д.?     5. Как называют напыщенного субъекта с завышенным самомнением?




              -----------------------------------------------------------------------------------------------------------
a wet blanket; a stuffed shirt; a hatchet man; a stick-in-the mud; a joker in the pack
Задание 5
Что ответила мать-героиня репортеру?
A woman telephoned her local newspaper to let them know that she had just given birth to seven children. 1 The reporter didn’t quite hear the message 2 and said, "Would you repeat that?" "Not if I can help it," replied the woman.

1. Только в том случае, если вы мне в этом поможете.
2. Нет, не думаю.
3. Постараюсь, чтобы этого не произошло. 
4. Приложу все усилия.


_______--------------------------------------------------------------------------------------------
1 to let them know that she had just given birth to seven children — чтобы сообщить, что она родила семерых
2     didn’t quite hear the message — плохо расслышал сообщение



Задание 6

Допишите языковую шутку, выбрав подходящую концовку из предлагаемых ниже.
Did you hear about the calendar thief? He got 12 months; they say 	!

1. that’ll be the day
2. his days are numbered 
3. he carries his years well
4. he doesn’t show his years





Задание 7
Что означает эта идиома?
back-seat driver
1.вооруженный человек, охраняющий в пути почтовую карету или дилижанс
2.гангстер, везущий свою жертву за город, чтобы там ее убить 3.непрошеный советчик
4.пьяный пассажир

Задание 8
Одна и та же идиома встречается в этой шутке трижды. Найдите ее среди предлагаемых вариантов и вставьте в текст в нужной грамматической форме.

At a family gathering, husband began teasing his wife about how she always 	.
"Honey," she said to her husband, "when I 	, that’s a compromise."
"What is it when I 	?" he was quick to ask. 1 She replied, "That’s a miracle!"


1. stick one’s nose into other people’s business
2. blow one’s nose
3. be in the family way 
4. get one’s way
                   
             Задание 9
Что означает эта фраза? Выберите один из предлагаемых вариантов.
He spends money like nobody’s business
1.Сколько он тратит, никого не касается. 
2.Он очень скуп.
3.Деньги у него не задерживаются.
4.Он не вкладывает деньги в чужой бизнес.




-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1 he was quick to ask — тут же спросил он (упр.8)









Задание 10

Заполните пробел недостающими словами, выбрав подходящий вариант из предлагаемых ниже.
A 	 musician was playing his harmonica in the middle of a busy shopping mall. Striding over, a policeman asked, "May I please see your permit?"
"I don’t have one," confessed the musician. "In that case, you’ll have to accompany me."
"Splendid!" exclaimed the musician. "What shall we sing?"

1. up and coming
2. down and out 
3. back and forth
4. wet behind the ears

Задание 11

Дайте название шутке, выбрав один из вариантов, предлагаемых ниже.
An English professor wrote the words, "Woman without her man is nothing" on the blackboard and directed his students to punctuate it correctly. 
The men wrote: "Woman, without her man, is nothing." The women wrote: "Woman: Without her, man is nothing."

1. By Hook or by Crook
2. All the Difference in the World
3. A Stitch in Time Saves Nine
4. One Fire Drives Another

Задание 12
Замените выделенные слова на синонимичную идиому, выбрав подходящий вариант из предлагаемых ниже.

It was three o’clock in the morning, and the receptionist at a posh hotel was just dozing off when a little old lady came running towards her, screaming.
"Please come quickly!" she yelled, "I just saw a naked man outside my window!!!" The receptionist immediately rushed up to the old lady’s room.
"Where is he?" asked the receptionist.
"He is over there," replied the little old lady, pointing to an apartment building opposite the hotel. The receptionist looked over and could see a man with no shirt on, 1 moving around his apartment.
"It’s probably a man who’s getting ready to go to bed," she said reassuringly. 2 "And how do you know he’s naked, you can only see him from the waist up?" 3
"The dresser, honey!" screamed the old lady. "Try standing on the dresser!"

1. hit the sack
2. put to sleep
3. have a sleep on it
4. get out of bed on the wrong side
------------------------------------------------------------------------------------

1looked over and could see a man with no shirt on — посмотрела в ту сторону и увидела мужчину без рубашки
           2she said reassuringly — заверила она
          3  from the waist up — выше талии

Задание 13

Как называют таких людей? Выберите подходящее словосочетание из вариантов под чертой.
1. Как называют не в меру старательного работника или ученика?     2. Какое прозвище англичане дали автомеханику? 3. Как называют очень богатого человека?     4. Как называют непереизбранного чиновника, продолжающего оставаться на посту в период, когда его преемник уже назначен, но еще не приступил к исполнению своих обязанностей?     5. Как называют молодящуюся старушку?

lame duck; fat cat; grease monkey; mutton dressed as lamb; eager beaver

Задание 14

Здесь одна идиома выбивается из ряда. Какая?
1.You bet!
2.It beats me.
3.Your guess is as good as mine. 
4.Ask me another!

            Задание 15
Что означает эта фраза? turn sb round  one’s  ﬁ nger
1.обвести кого-л. вокруг пальца легко 2.рассправиться с кем-л. вить веревки из кого-л.
3.оценивать кого-л., составлять мнение о ком-л.

	





                                        
                                      Задание 16

Что означает эта фраза? Выберите один из предлагаемых вариантов.
It is not the case.
1.Ничего особенного. 
2.Это не тот чемодан. 
3.Это не так.
4.Это не ваш случай. 
5.Это дело безнадежно.

Задание 17
Что означает эта фраза? more dead than alive
1.смертельно уставший 
2.ни жив ни мертв 
3.скорее жив, чем мертв 
4.скорее мертв, чем жив
Задание 18

Что означает эта фраза? Выберите один из предлагаемых вариантов.
Go easy on Tom
1.Будь помягче с Томом. 
2.Будь посмелее с Томом. 
3.Не очень-то верь Тому.
4.Старайся не обманывать Тома.


Задание 19

Заполните пробел недостающими словами, выбрав подходящий вариант из предлагаемых ниже.
SMITH: "I hear your wife just had twins. Boys or girls?"
JONES: "I think one is a girl and one is a boy, but it may be 	."

1. every which way
2. the other way around 
3. a bachelor girl
4. a whipping boy





Задание 20

Что означает эта фраза? lead sb by the nose
1.огрызаться
2.состроить кому-л. рожу 
3.водить кого-л. за нос
4.вести кого-л. на поводу, заставлять слепо повиноваться




Задание 21

Как называют таких людей? Выберите подходящее словосочетание из вариантов под чертой.

1. Как называют опасного человека, который только притворяется безобидным?    2. Как называют человека, ставшего позором для семьи?     3. Как называют чудаковатого чело-века?  4. Как называют неуклюжего человека? 5. Как назы-вают надежный источник денег? 6. Как называют местного туза, заправилу местного масштаба?

a bull in a china shop; a big frog in a little pond; a black sheep; a cash cow; a wolf in sheep’s clothing; an odd fish

Задание 22

Что означает эта фраза? He stands six feet in his socks.
1.Он с трудом поднялся на ноги.
2.Он стал на ноги; стал независимым. 
3.Он уже одной ногой в могиле.
4.У него рост 6 футов. 
5.У него плоскостопие
















Задание 23
Одна из следующих фраз выбивается из ряда. Какая?
1.have somebody on a string
2.have somebody in the palm of one’s hand
3. lead somebody up the garden path
4.lead somebody by the nose



Задание 24
Что означает эта идиома?
mad money
1.незаконно добытые деньги 
2.бешеные деньги
3.шальные деньги
4.небольшая сумма денег, носимая при себе на всякий «пожарный» случай
5.потомственное богатство
Задание 25
Что означает эта идиома? nose job
1.козявка удар по носу
2.крайнее любопытство 
3.пластическая операция носа


Задание 26

Что означает эта идиома? the last thing in hats
1.самая модная шляпа
2. самая уродливая шляпа
3.высокопоставленные чиновники 
4.лысина












Задание 27

Что означает идиома be in two minds?
1.считать себя слишком умным
2.считать, что ум хорошо, а два лучше 
3.пребывать в нерешительности
4. работать на два фронта


Задание 28

Что имеет в виду конферансье, приглашая публику give a hand однорукому капитану Хуку?



















"And now, all the way from Neverland… here’s Captain Hook and his amazing hoop trick. Give him a hand, folks!"
















Ключи:

1. Break a leg! – Ни пуха, ни пера!

2.The other day означает «недавно», «на днях». Здесь следует обратить внимание на то, что в отличие от русского сочетания «на днях», которое употребляется как в отношении прошлых («Я был там на днях»), так и будущих событий («Я зайду на днях»), английская идиома однознач-на: она относится только к прошлому и никогда к будущему. Например: I saw him the other day. — Я видел его на днях (= недавно).

3. over the moon — на седьмом небе, в восторге.

Остальные идиомы означают:     1. (be) out of the saddle — утратить главенствующее положение, перестать руково-дить;     2. (be) at one’s wits’ end — быть в крайнем недоумении, не знать, что делать, как поступить;     4. over the counter — без рецепта (буквально: поверх прилавка).


4. 1. a hatchet man (Так же называют человека, особенно журналиста, специально нанятого для подрывания чьей-л. репутации.);     
2. a joker in the pack («джокер в карточной колоде»);     
3. a stick-in-the mud;     
4. a wet blanket;     
5. a stuffed shirt («напыщенное ничтожество»).

5. Женщина ответила: «Постараюсь, чтобы этого не произошло».
Здесь глагол help употребляется в значении «предотвратить что-л., помешать чему-л.» или «избежать чего-л.».

6. Правильный вариант: His days are numbered. — Его дни сочтены.

C остальными идиомами игры слов не получится. 
That’ll be the day означает «этого никогда не случится», «черта с два», «когда рак на горе свистнет». He carries his years well означает: «Он хорошо сохранился», «Он выглядит моложе своих лет». He doesn’t show his years является синонимом предыдущей иди-омы. To show one’s years — это «выглядеть на свой возраст».

7. Правильный ответ: непрошеный советчик. Первоначально эта идиома указывала на пассажира, сидящего на заднем сиденье и дающего советы водителю, как вести машину. Позже ее значение стало несколько шире и распространяется на любого непрошеного советчика.



8. At a family gathering, husband began teasing his wife about how she always gets her way.
"Honey," she said to her husband, "when I get my way, that’s a compromise."
"What is it when I get my way?" he was quick to ask. She replied, "That’s a miracle!"
Get one’s way — это «добиться своего»; «настоять на своем».

Остальные идиомы означают:     1. stick one’s nose into other people’s business — совать свой нос в чужие дела;     2. blow one’s nose — сморкаться;     3. be in the family way — быть в интересном положении, быть беременной.

9.He spends money like nobody’s business оз-начает, что он тратит деньги очень быстро. 
Иными словами,деньги у него не задерживаются. Фраза like nobody’s business может означать «так быстро, как никто другой», «так много, как никто другой», «так хорошо, как никто другой» — в зави-симости от контекста. Например: He ate like nobody’s business but never put on any weight. — Он ел за троих, но никогда не поправлялся.

10. Правильный ответ: down and out — разорившийся, обнищавший; выброшенный за борт жизни, конченый, опустившийся.

Остальные	словосочетания	означают:     1.	up	and coming — подающий надежды. Такой музыкант вряд ли зара-батывал бы на пропитание, играя для прохожих;     3. back and forth — взад и вперед;     4. wet behind the ears — незрелый, неоперившийся; ≈ молокосос; молоко на губах не обсохло.

11. Правильный ответ: All the difference in the world. — Существенная разница.

Остальные идиомы означают:     1. By hook or by crook — всеми правдами и неправдами; любыми путями.     3. A stitch in time saves nine. — «Один стежок, сделанный вовремя, стоит девяти». Пословица, смысл которой сводится к тому, что то, что делается вовремя, экономит много труда впоследствии.     4. One fire drives another. ≈ Клин клином вышибают.

12. Правильный ответ: hit the sack — завалиться спать, отпра-виться на боковую.
Остальные идиомы означают:     2. put to sleep — усыпить больное животное (чтобы не мучилось);     3. have a sleep on it ≈ утро вечера мудренее;     4. get out of bed on the wrong side — встать не с той ноги (буквально: встать не с той сто-роны кровати).

13. 1. eager beaver;     2. grease monkey;     3. fat cat;     4. lame duck;     5. mutton dressed as lamb (Например: "Do you think this skirt is too short? I don’t want to look like mutton dressed as lamb.")

14. Все идиомы, кроме одной, означают «Я не знаю ответа». Только You bet! означает эмоциональное согласие: «конечно», «разумеется». Например: "Will you tell her?" "You bet I will." — «Ты ей скажешь?» — «Разумеется. Можешь не сомневаться».

15. Эта фраза относится к числу ложных друзей переводчика и не означает «обвести кого-л. вокруг пальца», как можно было бы подумать. Она означает «помыкать кем-л.; ≈ веревки вить из кого-л.; заставить кого-л. плясать под свою дудку».

16. Правильный ответ: Это не так.

17. Правильный ответ — смертельно уставший. Эту идиому не следует путать с русским выражением «ни жив ни мертв», которое описывает не смертельную уста-лость, а сильный страх.

18. Будь помягче с Томом

19. Правильный ответ: the other way around — наоборот.

Остальные идиомы означают:     1. every which way — во все стороны; как попало, как бог на душу положит;     3. a bachelor girl — одинокая девушка, живущая самостоятельно, «холо-стячка»;     4. a whipping boy — «мальчик для битья»; ≈ козел отпущения (В прежние времена это был мальчик, воспиты-вавшийся вместе с принцем и подвергавшийся порке за про-винности принца.)

20. Эта фраза относится к числу ложных друзей переводчика и не означает «водить кого-л. за нос», как можно было бы подумать. Правильный вариант ответа четвертый — «вести кого-л. на поводу, заставлять слепо повиноваться». Например: I’m not going to be lead by the nose. — Я не собираюсь идти у них на поводу.

21. 1. a wolf in sheep’s clothing;     2. a black sheep;     3. an odd fish;     4. a bull in a china shop;     5. a cash cow(сравните русское «дойная корова».);     6. a big frog in a little pond («большая лягушка в маленьком пруду»).

22. Правильный ответ: У него рост 6 футов.

23. Здесь лишняя фраза — lead somebody
up the garden path. Она означает «водить кого-л. за нос»,
иными словами, обманывать. Все остальные фразы, включая lead somebody by the nose, указывают на зависимость одного человека от другого — «быть у кого-л. на поводу», «беспре-кословно повиноваться кому-л.»; «всецело подчинить себе кого-л.» и т.п.


24. Правильный ответ: небольшая сумма денег, носимая при себе на всякий «пожарный» случай.

 25. Правильный ответ: пластическая операция носа.

        26. Правильный ответ: самая модная шляпа. Здесь the last thing (in    или about sth) — это последнее слово в чем-л., последний «писк».


27. Правильный ответ: пребывать в нерешительности. Напри-мер: He was in two minds about accepting the job. — Он сом-невался, соглашаться ли на эту работу: и хочется, и колется.


28.Коферансье просит поприветствовать капитана Хука аплодисментами. «А теперь, — говорит он, — позвольте представить вам капитана Хука. Он прибыл к нам из самой Нетляндии со своим удивительным фокусом с обручем. Давайте похлопаем ему, друзья!» Give sb a hand означает здесь «хлопать», «аплодировать кому-л.».





























Англо-русский    словарь
А
a few несколько
aboard [b(r)d] на борт
absent-minded [æbsntmandd] рассеянный accept [ksept] принимать
accident [æksd()nt] авария
accompany [kmp()ni] 1. сопровождать     2. ак-компанировать
accomplice [kmpls] сообщник
accost sb [k st] подойти и заговорить с кем-л. accountant [ka
ntnt] бухгалтер
accounting degree [kant dri] диплом бух-галтера
acquire [kwa] приобретать acquit [kwt] оправдать
across [kr s] через	across the street на ту сторо-ну улицы
address [dres] 1. адресовать     2. обращаться к ко-му-л.
adjoining [dn] примыкающий, соседний admiral [ædm()rl] адмирал
admittedly [dmtdli] это приходится признать

В
bridge [brd] мост; капитанский мостик
bring [br](brought; brought)     1. принести     2. при-вести, прихватить с собой
bring in внести вовнутрь
briskly [brskli] живо
broaden [brd()n] расплываться (об улыбке) brush [br] щетка
brute [brut] жестокий, грубый человек; «скотина»
build [bld](built; built) строить
bump into sb натолкнуться на кого-л., случайно встре-тить кого-л.
burn [b(r)n] гореть
bush [b
] куст
business head коммерческая жилка
busy [bzi] оживленный, многолюдный butcher [b
t(r)] мясник
buy [ba](bought; bought) купить, покупать

С
come back возвращаться
come closer подойти поближе, приблизиться come out выходить (наружу)
come running прибежать
come to one’s senses прийти в чувство come up to sb подходить, приближаться к
   command[kmnd]	командованиеin	his command под его командованием
commence [kmens] начинаться commit [kmt] совершать
company [kmp()ni] 1. компания     2. рота
   complaint [kmplent] жалоба     have never heard a word of complaint никогда не слышал ни единой жалобы
composed of состоящий из
compromise [k mprmaz] компромисс conclusion [knklu()n] вывод conduct [k ndkt] поведение
confess [knfes] признаваться
congregation [k re()n] паства


D

dear [d(r)] дорогой, дорогая 
death [de] смерть
deceive [dsiv] обманывать
decide [dsad] решать, принимать решение 
declare [dkle(r)] заявить
decrease [dikris] уменьшаться
     deed [did] дело, деяние; поступок
	do good deeds совершать хорошие поступки, творить добро
defend [dfend] защищать
defendant [dfendnt] обвиняемый, подсудимый 
defense attorney адвокат защиты
deliver [dlv(r)] доставлять
demand [dmnd] спрашивать

E
each [it] каждый
eager [i(r)] страстно желающий, жаждущий
    early [(r)li] рано
	early next morning рано утром на следующий день
    earn [(r)n] зарабатывать
	earn a living зарабаты-вать на жизнь
either … or [að(r) … (r)] либо… либо 
elderly [eld(r)li] пожилой
    embarrassed [mbærst] смущенный; сконфужен-ный
	in an embarrassed manner смущенно, сконфуженно
    emergency room отделение экстренной медицинской помощи
enough [nf] достаточно
enter [ent(r)] 1. входить, заходить     2. сделать за-пись

F
face     [fes] гл.     1.     предстать     перед     (судом     и под.)     2. повернуться лицом к
fall [fl](fell; fallen) падать 
fall asleep заснуть
fall in love влюбиться
fall upon sb with questions набрасываться на кого-л. с вопросами
false teeth вставные зубы
family gathering семейная встреча
famous [fems] знаменитый; известный 
fat [fæt] толстый
fate [fet] судьба
favour [fev(r)] расположение; благосклонность
favourite [fev()rt] любимец, фаворит 
fear of sth страх перед чем-л., боязнь чего-л.
feel [l](felt; felt) чувствовать себя
fellow [fel] товарищ, собрат







G
grab [ræb] хватать, схватить grain of sand песчинка
grass snake уж обыкновенный
greeting [rit] приветствие grimy [rami] грязный groom [rum] жених
ground [ra
nd] земля grounds [randz] основания
grow [r] (grew; grown)     1. вырасти     2. отращи-вать
grudge sb sth [rd] завидовать; испытывать сме-шанное чувство зависти, злобы и обиды (по поводу чьего-л. успеха или обладания чем-л.)
guard [(r)d] гл. охранять
guard [(r)d] сущ. караул, охрана, стража;the man on guard часовой


H

half-dressed полуодетый, полураздетый
halfway [hfwe] на полпути
hammer [hæm(r)] гл. бить, прибивать молотком hand [hænd] гл. вручить
happen [hæpn] случаться, происходить happy [hæpi] счастливый
hard [h(r)d] напряженно
hide [had](hid; hidden)     1. прятать     2. скрывать
high [ha] высокий
high school kids старшеклассники
high-living живущий на широкую ногу 
hike [hak] загородная прогулка
hind legs задние ноги 
hint [hnt] намек
hold forth разглагольствовать


I
inhale [nhel] вдыхать
injured [nd(r)d] травмированный; раненый
    inmate [nmet] лицо, содержащееся в учреждении закрытого типа (например, в психиатрической кли-нике или в тюрьме)
inquire [nkwa(r)] спрашивать, осведомляться 
inquiries desk справочное бюро, справочный стол
insist [nsst] настаивать
inspect [nspekt] инспектировать
instruction [nstrk()n] инструкция 
insurance company страховая компания
 insurance policy страховой полис
insured [n(r)d] застрахованный 
intention [nten()n] намерение 
interrupt [ntrpt] перебивать

J

jar [d(r)] банка jaw [d] челюсть
    jealous [dels] ревнивый	
    be jealous of sb ревно-вать к кому-л.
jewelry store ювелирный магазин
join sb/sth [dn] присоединиться к 
joke [dk] шутить
jostle [d s()l] толкать judge [dd] сущ. судья
    judge [dd] гл. судить	
    judge from appearances судить по внешности
jumper [dmp(r)] джемпер


K

keep at it не отставать, продолжать надоедать keep sth clean держать в чистоте
kettle [ket()l] котел kill [kl] убивать
kind [kand] сущ. вид, разновидностьdifferent kinds of разного рода
knee [ni] колено knitting [nt] вязание
knock [n k] стучать
knock sb down сбить кого-л.
know [n
](knew; known) знать
knuckles [nk()lz] костяшки пальцев

L
ladle [led()l] черпак
land [lænd] гл. приземлиться
landing [lænd] лестничная площадка
landlord [læn(d)l(r)d] домовладелец last time прошлый раз
late [let] поздно	later visits последующие визиты latter [læt(r)] последний (из названных)
laugh [lf] смеяться
law [l] 1. закон     2. юриспруденция lawyer [lj(r)] адвокат
lay [le](laid; laid) класть, положить
lead [lid](led; led) вести (за руку, на поводке, под уздцы) lean out of a window высовываться из окна

M
mention sth to sb [men()n] упоминать (о чем-л. в разговоре с кем-л.)
merchant [m(r)t()nt] купец, торговец merely [m(r)li] только, просто; единственно messenger [mes()nd(r)] посыльный middle [md()l] середина
mildly [maldli] умеренно
mildly curious в меру любопытный
mime [mam] мим
mind [mand] возражать
do you mind if ты не воз-ражаешь, если
miracle [mrk()l] чудо
miser [maz(r)] скряга, скупец
mistake [mstek] ошибка
mobster [m bst(r)] бандит, гангстер; член шайки
money [mni] деньги	

N
navy [nevi] военно-морской флот neck [nek] шея
necklace [nekls] ожерелье
neighbour [neb(r)] 1. сосед     2. вещь, составляющая пару с другой такой же; парная вещь
neighbourhood [neb(r)h
d] округа nephew [nefju] племянник
never [nev(r)] никогда
 newborn child новорожденный
news [njuz] новость
newspaper [njuzpep(r)] газета
next [nekst] следующий	
next time в следующий раз
nod [n d] кивнуть

O
observe [bz(r)v] наблюдать
obsession [bse()n] одержимость, страстное увле-чение кем-л. или чем-л.
obstruction [bstrk()n] барьер, преграда 
obviously [ bvisli] очевидно, явно
occur [k(r)] происходить, случаться 
ocean [()n] океан
odor [d(r)] запах
offer [ f(r)] предлагать
often [ f()n] часто
on account of из-за, вследствие 
once [wns] однажды
once upon a time некогда, в стародавние времена 
one by one один за другим
one day однажды, когда-нибудь

P

pass on двигаться дальше
patient [pe()ntli] пациент patiently [pe()ntli] терпеливо pave [pev] мостить
pavement [pevmnt] тротуар
pay [pe](paid; paid) платить
pay a visit нанести визит, посетить
peace [pis] мир pearl [p(r)l] жемчуг
pedigree [pedri] родословная people [pip()l] люди
permission [p(r)m()n] разрешение permit [p(r)mt] разрешать
perpetrator [p(r)ptret(r)] злоумышленник; пра-вонарушитель, преступник

Q
quadroon [kw drun] квартерон (человек с приме-сью африканской крови)
quarrel [kw rl] ссориться
quiet [kwat] тихий	
Just be quiet. Помолчите. 
quietly [kwatli] тихо
quite [kwat] совершенно	
I’m quite sure. Я совер-шенно уверена

R

rest [rest]
the rest остальное; остальные 
restore [rst(r)] восстанавливать
restrain [rstren] сдерживать, обуздывать 
result [rzlt] результат
return[rt(r)n] 1.вернуться     2.	возвра-щать      
return a greeting отвечать приветствием на приветствие, здороваться в ответ     3. платить тем же        
return one’s best thanks передать (в от-вет) свою самую большую благодарность
reveal [rvil] открывать, раскрывать (секрет и под.) 
reward [rw(r)d] награждать
ride [rad](rode; ridden) ехать верхом 
ride away ускакать
right [rat] верно, правильно ring [r] кольцо
rise [raz](rose; risen) вставать, подниматься rob [r b] грабить
robbery [r bri] грабеж

S

shake sb off отделаться от кого-л.
share [e(r)] поделиться shave [ev] бриться 
shingle [()l] вывеска, дощечка с надписью 
shiver with cold дрожать от холода
shopping mall торговый пассаж
shore [(r)] берег
shortly [(r)tli] вскоре 
short-sighted близорукий
shout [at] сущ. Крик
	give a shout закричать, вос-кликнуть
    shout [at] гл. кричать
	Stop shouting! Перестань орать!; Чего разорался?

 T
temperature [temprt(r)] температура tent [tent] шатер
terminate [t(r)mnet] заканчиваться, завершаться terms [t(r)mz] условия
terrible [terb()l] ужасный
test [test] тестировать, проверять the latter последний (из упомянутых)
then     1. потом     2. тогда, в таком случае
thief [f] вор
thing [] вещь	
have a thing for sth увлекаться чем-л.
this afternoon сегодня днем 
this time на этот раз
though [ð] хотя

U

unable [neb()l] неспособный
  uncertain	[ns(r)t()n]	неопределенный	
of uncertain age неопределенного возраста
uncle [k()l] дядя
undertaker [nd(r)tek(r)] гробовщик undue [ndju] неуместный
unexpected [nkspektd] неожиданный
unperturbed [np(r)t(r)bd] невозмутимый, спо-койный
unpleasant [nplez()nt] неприятный
unprepossessing [npripzes] не располагаю-щий к себе; непривлекательный, необаятельный



V

valuable [vælj
b()l] ценный venomous [venms] ядовитый
vermin [v(r)mn] паразит; хищник (животное, пти-ца)
vessel [ves()l] судно victim [vktm] жертва
vigorously [v()rsli] энергично viper [vap(r)] гадюка
visitor [vzt(r)] посетитель; гость voice [vs] голос
volunteer [v lnt(r)] вызваться

W
wearied [wrd] утомленный
wedding [wed] свадьба; бракосочетание week [wik] неделя
wharf [w(r)f] пристань; причал while [wal] союз пока
while [wal] сущ. промежуток времени	
in a little while через некоторое время	
for a while какое-то время
whilst [walst] пока, в то время когда 
whisper [wsp(r)] шептать
whistle [ws()l] свист widow [wd
] вдова
wife [waf] жена; мн. ч. wives
win [wn] (won; won)1. выиграть	2. победить 3. снискать, добиться, завоевать 

Y   

yard [j(r)d] ярд (мера длины, равная 91,4 см) yawn [jn] сущ. зевок
yell [jel] кричать, вопить yellowish [jel
] желтоватый
young [j] молодой
    


























Список идиом

Break a leg! (5)
back-seat driver (7)
over the moon (5)
get one’s way (7)
 down and out (10)
all the difference in the world (8)
Hit the sack (9)
You bet! (9)
It is not case (10)
The other way around (10)
Led smb by the nose (11)
Mad money (12)
The last thing in hats(12)
Be in two minds (13)
Give a hand (13)
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